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Вс.  С.  Соловьев  —  Ф.  М.  Достоевскому

24  января  1873  г.

Милостивый  Государь,
Многоуважаемый  Ѳедоръ  Михайловичь,

вчера,   выходя   отъ   Васъ,   я   еще   на   Вашемъ   дворѣ   поправилъ   понравившееся   Вамъ  
стихотворенiе;  но  было  уже  поздно  возвращаться.  Вотъ  что  у  меня  вышло:

Поблѣднѣли  ужь  краски  заката,
Звѣзды  первыя  слабо  зажглися,
И  давно  соловьиныя  пѣсни
Въ  тихiй  сумракъ  съ  кустовъ  полилися.

_____

Нѣту  силъ  наболѣвшему  сердцу
Обвинять  за  уснувшiя  муки
И  къ  тебѣ,  обливаясь  слезами,
Простираю  я  трепетно  руки.  —

Незнаю,  какъ  Вамъ  покажется  эта  поправка.

Глубоко  уважающiй  Васъ  и  сердечно
Вамъ  преданный

Вc<.>  Соловьевъ

24  Генв<аря>  73  г.  <л.  3>
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Поблѣднѣли  ужь  краски  заката,
Звѣзды  первыя  слабо  зажглися,
Слышу  я  —  соловьиныя  пѣсни
Подъ  навѣсами  липъ  раздалися.

Нѣту  силъ  наболѣвшему  сердцу
Дня  протекшаго  взвѣшивать  муки  —
И  къ  тебѣ,  обливаясь  слезами,



Простираю  я  трепетно  руки!


